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Glissez le tuyau dans l’ouverture. Vous pouvez à présent 
raccourcir la partie du tuyau qui dépasse.  

Pour protéger l’extrémité extérieure du tuyau de chaleur 
perdue et empêcher que des corps étrangers y pénètrent, 
obturez-la si nécessaire à l’aide d’une grille de protection. 
Pour éviter que l’humidité pénètre dans les cloisons, voir à 
l’intérieur du camping-car, colmatez l’interstice entre 
l’ouverture et l’extérieur du tuyau à l’aide d’un matériau de 
colmatage approprié.  

 

4.6 Montage du tuyau d’échappement  

 

   

 
Les gaz d’échappement humides peuvent atteindre une 
température dépassant les 60°C pendant le fonctionnement 
de l’appareil. Il existe un risque de brûlures. Les gaz 
d’échappement peuvent contenir des particules toxiques. 
Veillez à ne pas inhaler ces gaz d’échappement directement 
ou de manière prolongée.  

Afin d’éviter que le tuyau d’échappement ne gèle en hiver, sa 
longueur ne doit pas dépasser 50 cm. Lorsque l’appareil est 
utilisé en été et dans l’intersaison, le tuyau d’échappement 
peut faire jusqu’à 150 cm de long. 

 

Evitez à tout moment que le tuyau d’échappement ne forme 
un siphon. Assurez-vous que l’embout du tuyau ne soit ni 
obturé ni bouché. 

 

Mise en place du tuyau d’échappement 

  
vers le haut vers le bas 

 
éviter la formation d’un siphon 
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4.6  Raccordement de la cartouche-réservoir 
   

 

 

La cartouche-réservoir ainsi que les cartouches-réservoir 
de réserve doivent être maintenues hors de portée des 
enfants, à l’abri de la chaleur et du rayonnement solaire. 

Sanglez solidement la cartouche-réservoir ainsi que les 
cartouches-réservoir de réserve, afin qu’elles ne glissent 
pas. 

Veillez à ne pas plier ni écraser le tuyau de raccord de la 
cartouche-réservoir.  

 Ne placez pas les cartouches de combustible devant les 
ouvertures d’entrée ou de sortie du courant de chaleur 
perdue. 

Les cartouches de combustible peuvent être placées comme 
sur l’illustration à côté ou bien devant l’appareil. 

 

courant de chaleur perdue 

 
Raccordement électrique 

De même, ne placez pas d’autres objets, comme p.ex. des 
cartouches de combustible de réserve, devant les ouvertures 
d’entrée ou de sortie du courant de chaleur perdue. 

   
 

 
 

L’appareil et la cartouche de combustible doivent être 
installés au même niveau.  

Fixez le support de cartouche de combustible à l’aide de 4 vis 
appropriées, et, le cas échéant, de chevilles pour qu’il ne se 
détache pas même en cas de fortes contraintes, comme p.ex. 
en cas d’accident. 
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4.8  Raccordement électrique 
   

 

 

Seuls des électriciens spécialisés peuvent effectuer des 
travaux sur les installations électriques conformément à la 
réglementation en vigueur. 

Des câbles mal posés ou mal dimensionnés peuvent 
provoquer des incendies. 

Tous les câbles raccordés à l’appareil doivent être 
suffisamment isolés, voire présenter une tension de tenue à 
la fréquence industrielle suffisante. Les contacts doivent 
offrir une protection suffisante si l’utilisateur les touche. Il 
est interdit de poser des câbles et contacts métalliques 
dénudés. 

 

 
 

Câble d’alimentation 

 
Câble de mesure 

  

Le câble de chargement se compose de 4 câbles électriques, 
qui doivent être raccordés comme décrit ci-après à la 
batterie : 

Câble d’alimentation :   
Ce câble sert à transmettre le courant de la pile à 
combustible à la batterie. 

Câble de mesure : 
Ce câble permet de mesurer la tension de la batterie. 

Pour réduire au minimum les pertes ohmiques dans les 
câbles de raccord, nous vous recommandons d’utiliser des 
câbles dont la coupe transversale atteint au moins la taille 
minimale mentionnée ci-après, si le câble de chargement de 
la batterie fourni avec l’appareil n’est pas d’une longueur 
suffisante : 

Longueur [m] coupe transversale minimale  

< 5 m 2,5 mm² 
5 – 10 m 4 mm² 
10 – 15 m 6 mm² 
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Le raccord électrique peut s’effectuer des deux manières 
différentes ci-après : 

 
 

Raccordement électrique à une centrale électrique  (voir 
chapitre 4.8.1) 

 
 

Raccordement électrique directement sur la batterie (voir 
chapitre 4.8.2) 
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4.8.1
 

Raccordement électrique à une centrale 
électrique (EBL) 

 

 

 

TV Électronique de loisirs
 
Refroidisseurs 
 
Chauffage 
 
Eclairage 

Câble 
électrique 

EBL 

Câble de  
mesure 
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 1. Appareil 

2. Câble de raccord de la pile à combustible 

3. Rallonge du câble de mesure (en option) 

4. Fusible de batterie Mesure 2 A 

5. Batterie 

6. Rallonge du câble d’alimentation avec prise femelle bi- 
ou tripôle (en option) 

7. Centrale électrique (EBL) 

rouge 
brun 

S i c h e ru n g  2

ou 

 A Fusible 2A 

4 5 
1 

3 
2 

7 
6 
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4.8.2 Raccordement électrique directement sur 
la batterie  

 
 

 

 

 
 

TV Electronique de loisirs 
 
Eclairage 
 
Chauffage 
 
Refroidisseurs 

Câble électrique 

Câble de mesure 
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Sicherung 2A

Sicherung 7,5A

 
 

   
 

rouge 

brun 
Fusible 2A 

4 5 1 

3 
2 

6 

Fusible 7,5 A 

7 

1. Appareil 

2. Câble de raccordement de la pile à combustible 

3. Rallonge du câble de mesure (en option) 

4. Fusible de batterie Mesure 2 A 

5. Batterie  
 

6. Rallonge du câble d’alimentation avec prise femelle 
bipôle (en option) 

7. Fusible de batterie capacité 7,5 A 
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4.9
 

Montage de la télécommande dans le 
camping-car 

   
 

 

La télécommande (1) indique le statut actuel de l’appareil et 
permet de le commander. Fixez la télécommande dans un 
endroit facile d’accès, p.ex. dans le cockpit. 

 1 2 

 3 4 

 

Montage de la partie encastrée : 
1 Télécommande 
2 Carter 
3 Cadre 
4 Vis 

 

Montage de la partie encastrée : 

Lorsque vous monterez la partie encastrée de la 
télécommande, prévoyez un espace suffisant pour placer 
l’électronique derrière l’ouverture de montage. 

Servez-vous du patron de perçage et sciage pour monter la 
partie encastrée ou le carter en saillie de la prise (2). Percez 
au préalable l’ouverture de montage et poursuivez en sciant à 
l’aide d’une scie à guichet ou d’une scie sauteuse. 

Reliez la télécommande à l’aide du câble de données DL1 livré 
avec l’appareil.  

Fixez ensuite la télécommande (1) à l’aide de quatre vis 
appropriées (4) et placez le cadre (3) sur la télécommande. 

 1 2 

      
3   4 

 

Montage de la partie en saillie (en option) : 

Fixez par ailleurs le carter en saillie à l’aide de quatre vis 
appropriées.  

Reliez la télécommande à l’aide du câble de données DL1 livré 
avec l’appareil. 

Fixez ensuite la télécommande (1) à l’aide des deux vis livrées 
avec l’appareil (4) sur le carter en saillie (2) et placez le cadre 
(3) sur la télécommande. 

Montage de la partie en saillie : 
1 Télécommande 
2 Carter 
3 Cadre 
4 Vis 
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 Raccordez la télécommande à l’aide du câble de données DL1 
fourni avec l’appareil. 

Si le câble de données DL1 fourni avec l’appareil ne suffit pas, 
vous pouvez le remplacer par un câble secteur standard (type : 
câble de branchement Cat.5). 

Branchez ensuite la fiche électrique dans la prise de gauche 
„Remote Control“ (commande à distance) sur l’appareil. 
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5. Fonctionnement 

5.1  Raccord de la cartouche de combustible 
   

Pour des raisons de sécurité, seules les cartouches de 
combustible EFOY d’origine peuvent être mise en œuvre. Il 
est interdit de fumer lors du changement de la cartouche de 
combustible. Eloignez par ailleurs tout ce qui présente un 
risque d’ignition du combustible. Protégez les cartouches de 
combustible des températures supérieures à 45°C.  

Il ne faut pas placer la cartouche de combustible devant 
l’entrée ou la sortie du flux d’évacuation de chaleur perdue.  

Les cartouches de combustible EFOY d’origine contiennent 
du méthanol autorisé par EFOY. La moindre quantité 
d’impuretés ou de particules étrangères habituellement 
présentes dans le méthanol du commerce peuvent 
endommager l’appareil de façon irréversible et conduire à la 
perte de la garantie.  

 

 

 

 

Information : Lorsque la cartouche de combustible est vide, 
l’indication: "Changez la cartouche de combustible" s’affiche 
et le voyant d’alarme jaune clignote. La cartouche de 
combustible peut être changée pendant que l’appareil 
fonctionne. 

 
� Dévissez le raccord de la cartouche de combustible vide 

et enlevez la cartouche de combustible vide.  

� Refermez à fond chaque cartouche de combustible après 
utilisation avec le bouchon prévu à cet effet.  

  

� Les cartouches de combustible EFOY sont à usage 
unique exclusif et ne peuvent être remplies une seconde 
fois.  

� Les cartouches de combustible entièrement vides sont 
considérées comme des déchets de plastique. Les 
cartouches de combustible contenant des restes de 
produit sont à considérer comme des déchets spéciaux à 
l’instar de diluants ou de restes de peinture. 
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  1 

 
 
  2 

 

 

 

� Placez une nouvelle cartouche de combustible EFOY 
d’origine pleine et fermée dans le support de cartouche 
de combustible (1).  

 
  3 

� Sanglez la cartouche de combustible (2). Les 
cartouches de combustible raccordées à l’appareil 
doivent absolument être sanglées dans un support de 
cartouche de combustible. 

� Retirez le bouchon de fermeture de sécurité seulement 
après avoir placé la nouvelle cartouche de combustible 
dans le support de cartouche de combustible (3).  

� Vissez le raccord de cartouche de combustible sur la 
nouvelle cartouches de combustible.  

� Appuyez sur la touche de remise à zéro  reset  de la 
télécommande, afin d’éteindre le voyant d’alarme jaune 
et les instructions d’entretien. 
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5.2  Fonctionnement en mode automatique 
   

 

 

Avant de raccorder l’appareil au réseau électrique 
embarqué, assurez-vous qu’il a été placé correctement et 
que le réseau est sécurisé comme décrit ci-après (voir 
chapitre 4.5). 

Ne pas faire fonctionner l’appareil à des températures 
dépassant 40°C ou inférieures à –20°C. Au cas où l’appareil 
serait soumis à des températures inférieures à 0° C sans 
être raccordé à une batterie ni une cartouche de 
combustible suffisamment remplie (antigel), il faut le faire 
dégeler pendant 24 heures à température ambiante. 

Assurez-vous que l’appareil est raccordé à une cartouche de 
combustible pleine.  

Dès que vous raccordez l’appareil au réseau électrique 
embarqué, le mode de fonctionnement automatique se met 
en marche. L’appareil contrôle la tension de la batterie de 
manière autonome.  

Automatique 

Charge 
 

 

 

En cas de besoin, l’appareil charge la batterie ou bien la 
soutient dans sa fonction d’alimentation en électricité du 
réseau. Sur l’écran d’affichage, "Charge" s’affiche sur la 
deuxième ligne tant que l’appareil fournit du courant au 
réseau embarqué. 

   

Automatique 

Phase de démarrage 
 

L’appareil passe d’abord par une phase de démarrage à 
froid pendant env. 20-30 minutes. 

   

Automatique 

Veille  
 

Tant que la batterie est suffisamment chargée et que 
l’appareil ne charge pas la batterie, l’appareil est en mode 
de fonctionnement "Veille". 



 

5. Fonctionnement 

  

 

36 

 

Automatique 

Veuillez remplacer la cartouche de combustible  

 

 

Si l’appareil identifie un incident, p.ex. "Cartouche de 
combustible vide", il s’éteint et signale à l’utilisateur 
comment y remédier, p.ex. " Veuillez remplacer la cartouche 
de combustible ". Une fois que vous avez remédié au 
problème, déclenchez le fonctionnement automatique en 
actionnant la touche de remise à zéro reset. (voir également 
le ch.7 à partir de la p. 43). 

5.3  
 Mise en route 

 

 

Si vous le souhaitez, vous pouvez mettre l’appareil en route 
manuellement, indépendamment de la tension de la 
batterie. L’appareil se trouve alors en mode "Charge"  

 

 

 

Cette fonction n’est possible que pour une batterie de 
tension inférieure à 13,2 V. 

En marche 

Charge 
 

 

Appuyez pour ce faire une fois sur la touche        de la 
télécommande si l’appareil est éteint, deux fois s’il est en 
mode automatique. L’appareil fonctionne indépendamment 
de la tension de la batterie et charge la batterie jusqu’à ce 
que le seuil d’extinction soit atteint (Ubatt >14,2 V et IAus < 2,0 
A). 

 
L’appareil passe ensuite de lui-même en mode de 
fonctionnement automatique et ne recommence à charger la 
batterie que lorsque la tension ou l'alimentation en courant 
l'exigent. 

5.4 

 Affichage des informations 

   

 

Sur la deuxième ligne de l’écran s’affichent des informations 
sur le fonctionnement normal ainsi que sur d’éventuelles 
erreurs ou incidents de fonctionnement (voir chapitre 7). La 
première ligne indique le mode de fonctionnement choisi, 
p.ex. "Fonctionnement automatique". 

En actionnant la touche  >>  vous pouvez afficher les 
informations suivantes. 
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Automatique 

Tension 13.6 V 
 
� Affichage de la tension de la batterie 

   

Automatique 

Courant 4.6 A 

 

 

� Affichage du courant de chargement 

Tenir compte du fait qu'en mode normal, l'appareil 
interrompt brièvement la production de courant plusieurs 
fois par heure. Dans ce cas, un courant de charge de 0,0 A 
est affiché. 

   

Automatique 

Heures de servicet 500 h 
 

  

� Affichage du nombre total d’heures de service 

Automatique 

Firmware 1200 4.12L 
 
� Affichage de la version de la Firmware 

   

Automatique 

Veuillez remplacer la cartouche de combustible 
 
� Affichage des instructions d’entretien (voir aussi le 

chapitre 7) 

   

Automatique   

Charge 

 

� Si vous avez raccordé le détecteur de cartouche en 
option à votre appareil, une cartouche de combustible 
s’affiche sur l’écran  dès que le niveau minimal convenu 
du contenu est atteint.  

Ayez toujours une cartouche de combustible en réserve pour 
pouvoir changer la cartouche. Ce changement ne devient 
nécessaire que lorsque l’instruction "Changez la cartouche 
de combustible" s’affiche sur l’écran. 

 

 

Vous reviendrez à l’affichage de départ au bout de 30 sec 
environ sans rien faire ou bien en maintenant la touche  >>  
enfoncée. 

Lorsque vous maintenez enfoncée la touche  >>  pendant 
environ 2 sec, la fonction "Choix de la langue" s’affiche (voir 
chapitre 4.7 p. 38) 
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5.5  Choix de la langue 
   
� Appuyez pendant 2 secondes sur la touche  >> . La 

télécommande affiche alors la langue choisie. 
  

Deutsch 

 

 

� Vous pouvez choisir entre les langues suivantes : 
Deutsch (réglage usine) 
Anglais 
Français 
Italien 
Néerlandais 
Espagnol 

 

 

� Appuyez sur la touche  >>  autant de fois que nécessaire 
pour que la langue souhaitée s’affiche.  

� Réappuyez ensuite sur la touche  >>  pendant 2 sec, afin 
que la langue choisie soit utilisée. 

5.6  
 Extinction de l’appareil 

   
Appuyez sur la touche        de la télécommande pour éteindre 
l’appareil.  

  Après que vous avez actionné la touche        l’appareil 
s’éteint de manière contrôlée. Il tient compte pour ce faire 
de diverses fonctions de protection: 

Hors service 

Mise hors circuit 
 

 

Pour préserver les composants, il faut respecter une durée 
minimale de fonctionnement de 30 minutes à partir du 
démarrage. Si l’appareil s’éteint avant, le temps 
correspondant continue à s’écouler. L’écran affiche "Mise 
hors circuit". Maintenez la cartouche de combustible et la 
batterie raccordées pendant la durée de la procédure. 

Attention: la pile à combustible ne peut démarrer que si 
elle est connectée à une batterie intacte. Si celle-ci est 
endommagée, elle ne pourra pas se mettre en route. 
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 5.7  Mode antigel automatique 

   

Hors service 

Service antigel 

 

 

 

 

L’appareil est équipé d’un système de protection antigel 
automatique intelligent. Il maintient sa température interne 
lorsque la température extérieure tombe en deçà de 3 °C, 
s’il est raccordé à une batterie en fonctionnement et est 
alimenté en méthanol. 

Si l’appareil fonctionne en mode antigel, l’indication 
"Protection antigel automatique" s’affiche sur la deuxième 
ligne. Le mode de fonctionnement actuel s’affiche quant à lui 
sur la première ligne, p.ex. "Arrêt". 

 

 

La protection antigel automatique ne fonctionne que si une 
cartouche de combustible pleine et une batterie chargée 
sont raccordées à l’appareil.  

L’appareil ne peut être mis en route lorsque la tension de la 
batterie à laquelle il est raccordé tombe en deçà de 10,5 V. 
Tenez compte du fait que l’appareil éteint ne recharge pas la 
batterie lorsque la tension tombe en deçà de 10,5 V. 

 

 
Respectez les instructions d’entretien ci-après pour 
entreposer et faire fonctionner les appareils en hiver : 

 

 

1 Pour économiser l’énergie, nous vous conseillons de 
démonter l’appareil et de l’entreposer à l’abri du gel 
lorsqu’il n’est pas en service sur une période 
prolongée. Vous pouvez le démonter facilement, sans 
outils ni connaissances particulières. Conservez 
l’appareil dans son emballage d’origine. 

 

 

2 Si l’appareil devait geler en dépit des mesures de 
protection prises, mettez le à dégeler dans un endroit 
tempéré pendant 24 heures, et remettez-le en route 
seulement après. Veuillez noter que les performances 
de l’appareil peuvent diminuer s’il gèle à nouveau.  

 

 

Pendant la période hivernale de cinq mois en moyenne en 
Europe occidentale, la protection antigel automatique fait 
consommer à elle seule environ 10 litres de méthanol à 
l’appareil.  
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5.8  Mise hors service 
   

� Appuyez sur la touche        de la télécommande pour 
éteindre l’appareil.  

 
 

Hors service 

Mise hors circuit 
 
� attendez la fin de la procédure d’extinction et de 

l’allumage du voyant. (env. 30 min.).  

� débranchez le câble de chargement et le câble de données 
de la télécommande de l’appareil.  

 � Entreposez les prises et câbles dans un endroit frais et à 
l’abri de l’humidité.  

Ne pas fumer et éloigner tout ce qui présente un risque 
d’ignition du méthanol lorsque vous manipulez l’appareil 
et la cartouche de combustible.  

� Dévissez le raccord de la cartouche de combustible de la 
cartouche de combustible et fermez cette dernière à l’aide 
du bouchon de protection. Protégez la cartouche de 
combustible et son raccord sur l’appareil de la saleté.  

� Maintenez l’appareil et les cartouches de combustible – 
même vides ou partiellement  
vides – hors de portée des enfants.  

� Enlevez le tuyau d’échappement et protégez-le de la 
saleté, puis obturez l’ouverture des gaz d’échappement 
avec un bouchon de protection.  

 

� Enlevez le cas échéant le tuyau chaleur perdue ou le 
coude chaleur perdue.  

� Desserrez la sangle autour de l’appareil et soulevez 
l’appareil de la plaque de montage.  

� Entreposez l’appareil dans un endroit frais, mais à une 
température supérieure à 1 °C, étant donné que la 
protection antigel automatique ne marche que lorsqu’une 
cartouche de combustible et une batterie en 
fonctionnement suffisamment chargée y sont raccordées. 
(voir chapitre 5.8) 
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� Si l’appareil est exposé à des températures inférieures à 
0 °C sans être raccordé à une batterie et à une cartouche 
de combustible suffisamment remplie (protection antigel), 
vous devez le faire dégeler à température ambiante 
pendant environ 24 heures avant d’être mis en service.  

� Utilisez un emballage approprié pour renvoyer l’appareil, 
par exemple l’emballage d’origine, et protégez-le contre 
les chocs au moyen d’un rembourrage. L’appareil doit être 
transporté exclusivement en position verticale.  
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6. Entretien 

6.1  Service après-vente  

   
Ne pas ouvrir l’appareil ! Si l’appareil est ouvert par une 
personne non autorisée, la sécurité du fonctionnement est 
remise en question et exclut toute garantie. L’appareil ne 
contient aucune pièce que vous pouvez entretenir ou réparer 
vous-même.  

 

 

Lorsqu’il fonctionne dans des conditions normales, l’appareil 
ne nécessite aucun entretien. Si vous souhaitez l’utiliser 
autrement que pour l’usage prévu à l’origine, veuillez 
contacter SFC.  

SFC Smart Fuel Cell AG 
Eugen-Sänger-Ring 4 
D-85649 Brunnthal-Nord 

Hotline: +49 89 673 5920 
Appel gratuit: 00800 / 73 27 62 78* 
Fax: +49 89 673 592 369 
hotline@efoy.com 
www.efoy.com 

6.2  
 Nettoyage 

   
Avant de procéder au nettoyage, éteignez l’appareil et 
débranchez le câble de chargement.  

L’appareil n’est pas étanche. Veillez à ce que l’humidité n’y 
pénètre pas.  

Nettoyez l’appareil simplement à l’aide d’un chiffon humide 
légèrement imprégné d’un produit nettoyant doux. 

Raccordez le câble de chargement après le nettoyage, pour 
que la protection antigel automatique reste activée (voir 
chapitre 5.8).
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7. Incidents de fonctionnement 

7.1 Sécurité  

 

 

   
Ne pas ouvrir l’appareil ! L’appareil ne contient aucune pièce 
que vous pouvez entretenir ou réparer vous-même. 

Adressez-vous à SFC Smart Fuel Cell AG, lorsque vous 
n’arrivez pas à remédier à un incident de fonctionnement à 
l’aide de ce manuel d’instructions de service.  

7.2 Incidents de fonctionnement et solutions  
 

 

 

 

La télécommande avertit l’utilisateur en cas d’erreur avec un 
voyant lumineux rouge et/ou jaune et en affichant une 
instruction d’entretien de l’appareil sur la deuxième ligne en 
texte défilant.  

A l’aide des instructions, vous pouvez en règle générale 
détecter rapidement la cause de l’erreur et y remédier 
rapidement vous-même. 

APRES avoir remédié à l’erreur, appuyez sur la touche  reset  
de la télécommande. 

N’actionnez jamais la touche  reset  plusieurs fois de suite. 

Texte affiché  Solution 

Check battery 

ou 

No connect 

 

La tension de la batterie est trop faible. 

Si la tension de la batterie est inférieure à 10,5 V, Vérifiez le 
raccordement électrique de l’appareil à la batterie (voir 
chapitre 4.8) 

Interruption : Température 
ambiante trop élevée  

La température extérieure est trop élevée. L’appareil se 
remet automatiquement en route dès que la température 
retombe en deçà de 30°C. 

 
 









7. Incidents de 
fonctionnement 

   

 

47 

 

 

7.3  Incidents sans affichage à l’écran 

   
Description Cause Solution 

La télécommande n’est pas  
ou est mal branchée. 

Veuillez vérifier le branchement 
de la télécommande (voir chapitre 
4.9) 

La batterie n’est pas ou mal 
raccordée, voire 
complètement déchargée. 

Vérifiez les contacts, les polarités 
et le câble.  

Raccordez une batterie chargée à 
l’appareil pour le faire démarrer. 

Le fusible de protection anti-
court-circuit a fondu. 

Assurez-vous que la polarité du 
câble de chargement soit correcte  

Eteignez l’appareil, vérifiez la 
cause du court-circuit ou de la 
surcharge et remédiez-y.  

Changez le fusible. (voir ch. 7.4). 

L’appareil ne fonctionne pas et 
l’écran de la télécommande 
n’affiche rien. 

Si l’incident se reproduit: Contactez la hotline. 

Tél.:  +49 89 673 5920 ou  
 00800 732 762 78* 
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7.4 

 Changer un fusible 
   

 
Les fusibles ne peuvent être remplacés que par des fusibles 
du type indiqué affichant la puissance de courant nominal 
indiquée. Ils ne doivent en aucun cas faire l’objet d’une 
réparation provisoire ou bien d’un pontage.  

Vous devez trouver et éliminer la cause de l’incident dans les 
règles avant de changer le fusible.  

Avant de procéder au changement : Eteignez l’appareil et 
débranchez le câble. 

 

 

  

� Remplacez le fusible : 

 Fusible G 250V 8,0A M (5x20 mm) 

� Rebranchez le câble de chargement sur l’appareil. 

� Procurez-vous un fusible de rechange suffisamment à 
l’avance en cas de besoin.  
Vous en trouverez dans les magasins spécialisés ou bien 
chez votre revendeur. 
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7.5  Remettre « Service Fluid » 
   

S’il manque du fluide de service le voyant rouge s’allume et le 
message suivant s’affiche sur l’écran de la télécommande : 
« Veuillez remplir Service Fluid ». 

Lors de la première mise en service, il n’est pas nécessaire 
de remettre du fluide de service.  

Utilisez exclusivement du fluide de service EFOY d’origine 
pour ce faire.  

Avant de remettre du fluide de service, éteignez l’appareil. 
Débranchez le câble de chargement.  

Veillez à ne laisser pénétrer ni saletés ni corps étrangers par 
l’ouverture de remplissage.  

 

 

� Coupez la pointe du flacon avec une paire de ciseaux 
propres. � 

Le flacon de fluide de service est à usage unique 
exclusif. 

 

 
 

 

� Débranchez le tuyau d’échappement de l’appareil. 

� Placez la pointe du flacon dans le raccord de l’appareil et 
pressez le flacon pour en vider lentement tout le contenu 
dans l’ouverture. 

� Ne rajoutez jamais plus d'une bouteille Service Fluid à la 
fois. 

� Si le fluide de service déborde, vous pouvez éponger avec 
un chiffon. 

� Rebranchez le tuyau d’échappement. 
  

� Rebranchez le câble de chargement sur l’appareil. 
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� Appuyez ensuite sur la touche  reset . L’appareil efface le 
message et repasse au mode de fonctionnement 
précédent, p.ex. Fonctionnement automatique. 

�  Procurez-vous du fluide de service « Service Fluid » à 
l’avance chez votre revendeur de manière à en avoir à 
disposition si besoin est. 
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8. Annexe 

8.1  
 Accessoires et pièces de rechange 

   
N’utilisez que des accessoires d’origine.  
Des pièces non autorisées remettent la sécurité en question et 
excluent toute garantie.  

 

Dénomination N° d’article 

Cartouche de combustible M5  
(par lot de 2) 

150 905 006 

 

 

Cartouche de combustible M10 150 905 008 

 Support de cartouche de combustible avec 
sangle FH1 

150 905 002 

 Télécommande avec câble de données  151 077 003 

 Cadre de la télécommande 151 077 007 

 Carte de la télécommande 151 077 006 

 Câble de données DL1 (5 m) 151 075 003 

 Plaque de montage 151 908 002 

 Sangle 151 908 003 

 Câble de chargement CL1 151 906 009 

 Tuyau d’échappement EH1 (1,5 m) 150 904 004 

 Conduite de chaleur perdue OD1 151 903 001 

 Bride Chaleur perdue et Coude Chaleur 
perdue 

151 903 005 

 Tuyau Chaleur perdue 151 904 001 

 Grille de protection 151 903 013 

 Vis de fixation pour la Bride Chaleur 
perdue 

000 992 629 

 Fusible G 250V 8,0A M, 5x20 mm) 
(par lot de 10) 

151 906 001 

 Service-Kit 151 909 002 

Votre revendeur spécialisé vous fournira des informations 
complémentaires sur les accessoires et les pièces de rechange. 
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8.2 Courbes de puissance nominales  

  
Courbes d’intensité U-I et de tension U-P nominales EFOY 
d’après un test CE 
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8.3  Fiche de données de sécurité Méthanol 
   

Vous recevez du méthanol sous forme de cartouches de 
combustible sécurisées ayant fait l’objet de contrôles, qui 
vous protègent du contact direct avec leur contenu si elles 
sont utilisées conformément à l’usage prévu. Nous sommes 
dans l’obligation d’imprimer les instructions suivantes 
conformément à la législation en vigueur. 

En cas d’accident ou de malaise, consultez immédiatement 
un médecin et montrez-lui la fiche de données de sécurité 
Méthanol 
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1 Identification de la substance/préparation et de la société/entreprise

- Identification de la substance ou de la préparation

- Nom du produit: MÉTHANOL
- Emploi de la substance / de la préparation Solvants

- Producteur/fournisseur:
SFC Smart Fuel Cell AG
Eugen-Saenger-Ring 4
85649 Brunnthal
Tel.: +49 (0)89 673 592-0              Fax: +49 (0)89 673 592-169

- Service chargé des renseignements: Abteilung Produktsicherheit
- Service établissant la fiche de données de sécurité: info@chemie1.de
- Renseignements en cas d'urgence: Giftnotruf München: +49 89/19 240

2 Identification des dangers

- Principaux dangers:

T Toxique
F Facilement inflammable

- Indications particulières concernant les dangers pour l'homme et l'environnement:
R 11 Facilement inflammable.
R 23/24/25 Toxique par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.
R 39/23/24/25 Toxique: danger d'effets irréversibles très graves par inhalation, par contact avec la peau et

par ingestion.

3 Composition/informations sur les composants

- Caractérisation chimique:
- No CAS Désignation

67-56-1 méthanol
- Code(s) d'identification
- No EINECS: 200-659-6
- No CEE: 603-001-00-X

4 Premiers secours

- Remarques générales:
Enlever immédiatement les vêtements contaminés par le produit.
Ne retirer la protection respiratoire qu'après avoir retiré les vêtements contaminés.
Respiration artificielle dans le cas d'une respiration irrégulière ou d'un arrêt respiratoire.

- Après inhalation:
Donner de l'air frais ou de l'oxygène; demander d'urgence une assistance médicale.
En cas d'inconscience, coucher et transporter la personne en position latérale stable.

- Après contact avec la peau:
Après contact avec la peau, se laver immédiatement et abondamment à grande eau et au savon.
En cas d'irritation persistante de la peau, consulter un médecin.

- Après contact avec les yeux:
En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abondamment avec de l'eau et consulter un
spécialiste.

(suite page 2)
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- Après ingestion:
Faire boire beaucoup d'eau, provoquer le vomissement. Faire boire de l'éthanol (par exemple 1 verre d'une
boisson alcoolisée à 40°). Consulter un médecin (mentionner le méthanol).

5 Mesures de lutte contre l'incendie

- Moyens d'extinction:
CO2, poudre d'extinction ou eau pulvérisée. Combattre les foyers importants avec de l'eau pulvérisée ou de
la mousse résistant à l'alcool.

- Dangers particuliers dus à la substance, à ses produits de combustion ou aux gaz dégagés:
Peut former des mélanges explosifs gaz-air.
Possibilité de formation de gaz toxiques en cas d'échauffement ou d'incendie.

- Equipement spécial de sécurité:
Porter un appareil de respiration indépendant de l'air ambiant.
Ne pas inhaler les gaz d'explosion et les gaz d'incendie.

- Autres indications
Refroidir les récipients en danger en pulvérisant de l'eau.
Les résidus de l'incendie et l'eau contaminée ayant servi à l'éteindre doivent impérativement être éliminés
conformément aux directives administratives.

6 Mesures à prendre en cas de rejet accidentel

- Les précautions individuelles:
Porter un équipement de sécurité. Eloigner les personnes non protégées.
Veiller à une aération suffisante.
Tenir éloigné des sources d'inflammation.

- Mesures pour la protection de l'environnement:
Eviter de rejeter à l'égout, les fosses et les caves.
En cas de pénétration dans les eaux ou les égouts, avertir les autorités compétentes.

- Méthodes de nettoyage/récupération:
Assurer une aération suffisante.
Recueillir les liquides à l'aide d'un produit absorbant (sable, kieselguhr, neutralisant d'acide, liant universel,
sciure).
Eliminer la matière collectée conformément au règlement.

- Indications supplémentaires: Des vapeurs peuvent former avec l'air un mélange explosif.

7 Manipulation et stockage

- Manipulation:
- Précautions à prendre pour la manipulation:

Tenir les récipients hermétiquement fermés.
Veiller à une bonne aération du local, même au niveau du sol (les vapeurs sont plus lourdes que l'air).

- Préventions des incendies et des explosions:
Tenir à l'abri des sources d'inflammation - ne pas fumer.
Prendre des mesures contre les charges électrostatiques.

- Stockage:
- Exigences concernant les lieux et conteneurs de stockage:

Stocker dans un endroit frais.
Ne conserver que dans le fût d'origine.

- Indications concernant le stockage commun: Ne pas stocker avec les aliments.
- Autres indications sur les conditions de stockage:

Tenir les emballages hermétiquement fermés.
Fermer à clé et ne permettre l'accès qu'à la personne compétente ou à ses délégués.
Fermer à clé et interdire l'accès aux enfants.

(suite page 3)
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Protéger de la forte chaleur et du rayonnement direct du soleil.

8 Contrôle de l'exposition/protection individuelle

- Indications complémentaires pour l'agencement des installations techniques:
Sans autre indication, voir point 7.

- Composants présentant des valeurs-seuil à surveiller par poste de travail:
67-56-1 méthanol
VME (France)

IOELV (Union Européenne)

Valeur momentanée: 1300 mg/m³, 1000 ppm
Valeur à long terme: 260 mg/m³, 200 ppm
260 mg/m³, 200 ppm
Peau

- Remarques supplémentaires:
Le présent document s'appuie sur les listes en vigueur au moment de son élaboration.

- Equipement de protection individuel:
- Mesures générales de protection et d'hygiène:

Tenir à l'écart des produits alimentaires, des boissons et de la nourriture pour animaux.
Retirer immédiatement les vêtements souillés ou humectés.
Eviter tout contact avec les yeux et avec la peau.

- Protection respiratoire: Utiliser un appareil de protection respiratoire si la ventilation est insuffisante.
- Protection des mains:

Gants de protection (EN 374)
Le matériau des gants doit être imperméable et résistant au produit / à la substance / à la préparation.
À cause du manque de tests, aucune recommandation pour un matériau de gants pour le produit / la
préparation / le mélange de produits chimiques ne peut être donnée.
Choix du matériau des gants en fonction des temps de pénétration, du taux de perméabilité et de la
dégradation.

- Matériau des gants
Le choix de gants appropriés ne dépend pas seulement du matériau, mais également d'autres critères de
qualité qui peuvent varier d'un fabricant à l'autre.

- Temps de pénétration du matériau des gants
Le temps de pénétration exact est à déterminer par le fabricant des gants de protection et à respecter.

- Protection des yeux: Lunettes de protection hermétiques
- Protection du corps: Utiliser une tenue de protection.

9 Propriétés physiques et chimiques

- Indications générales.

Forme: Liquide
Couleur: Incolore
Odeur: Genre alcool

- Changement d'état
Point de fusion: -98°C
Point d'ébullition: 64°C

- Point d'inflammation: 11°C

- Température d'inflammation: 455°C

- Danger d'explosion: Le produit n'est pas explosif; toutefois, des mélanges explosifs vapeur-air
peuvent se former.

- Limites d'explosion:
Inférieure: 5,5 Vol %

(suite page 4)
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Supérieure: 44 Vol %

- Pression de vapeur à 20°C: 128 hPa

- Densité à 20°C: 0,79 g/cm³

- Solubilité dans/miscibilité avec
l'eau: Entièrement miscible

10 Stabilité et réactivité

- Décomposition thermique/conditions à éviter:
Protéger de la forte chaleur et du rayonnement direct du soleil.

- Réactions dangereuses Formation de mélanges gazeux explosifs au contact de l'air.
- Produits de décomposition dangereux:

En cas de stockage et d'utilisation selon les prescriptions, pas de dangereux produits de décomposition.

11 Informations toxicologiques

- Toxicité aiguë:
- Valeurs LD/LC50 déterminantes pour la classification:

67-56-1 méthanol
Oral LD50 13000 mg/kg (rat)

- Effet primaire d'irritation:
- de la peau: Pas d'effet d'irritation.
- des yeux: Pas d'effet d'irritation.
- Sensibilisation: Aucun effet de sensibilisation connu.

12 Informations écologiques

- Indications générales:
Catégorie de pollution des eaux 1 (D) (classification selon liste): peu polluant
Ne pas laisser le produit, non dilué ou en grande quantité, pénétrer la nappe phréatique, les eaux ou les
canalisations.

13 Considérations relatives à l'élimination

- Produit:
- Recommandation: Evacuation conformément aux prescriptions légales.
- Catalogue européen des déchets

07 00 00 DÉCHETS DES PROCÉDÉS DE LA CHIMIE ORGANIQUE
07 01 00 déchets provenant de la fabrication, formulation, distribution et utilisation (FFDU) de produits

organiques de base
07 01 04 autres solvants, liquides de lavage et liqueurs mères organiques

- Emballages non nettoyés:
- Recommandation: Evacuation conformément aux prescriptions légales.
- Produit de nettoyage recommandé: Eau, éventuellement avec des produits de nettoyage

 F

(suite page 5)
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14 Informations relatives au transport

- Transport par terre ADR/RID et RTMDR/RTMDF (ordonnance sur le transport de produits dangereux -
route et train) (transfrontalier/domestique):

- Classe ADR/RID-RTMDR/F (ordonnance sur le
transport de produits dangereux - route et train): 3 (FT1) Liquides inflammables.

- Indice Kemler: 336
- No ONU: 1230
- Groupe d'emballage: II
- Etiquette de danger 3+6.1
- Désignation du produit: 1230 MÉTHANOL
- Quantités limitées (LQ) LQ0
- Catégorie de transport 2 
- Code de restriction en tunnels D1E

- Transport maritime IMDG (ordonnance sur le transport de produits dangereux):
- Classe IMDG: 3 
- No ONU: 1230
- Label 3+6.1
- Groupe d'emballage: II
- No EMS: F-E,S-D
- Désignation technique exacte: METHANOL

- Transport aérien ICAO-TI et IATA-DGR:
- Classe ICAO/IATA: 3 
- No ID ONU: 1230
- Label 3+6.1
- Groupe d'emballage: II
- Désignation technique exacte: METHANOL

15 Informations réglementaires

- Marquage selon les directives CEE:
Le produit est classé et identifié suivant les directives de la Communauté Européenne/la "GefStoffV"= la
Réglementation sur les Produits dangereux.

- Lettre d'identification et caractérisation de danger du produit:
T Toxique
F Facilement inflammable

- Phrases R:
11 Facilement inflammable.
23/24/25 Toxique par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.
39/23/24/25 Toxique: danger d'effets irréversibles très graves par inhalation, par contact avec la peau et par

ingestion.

- Phrases S:
1/2 Conserver sous clef et hors de portée des enfants.
7 Conserver le récipient bien fermé.
16 Conserver à l'écart de toute flamme ou source d'étincelles - Ne pas fumer.
36/37 Porter un vêtement de protection et des gants appropriés.
45 En cas d'accident ou de malaise, consulter immédiatement un médecin (si possible, lui montrer

l'étiquette).

- Prescriptions nationales:

- Classe de pollution des eaux: Classe de pollution des eaux 1 (classification selon liste): peu polluant.

16 Autres données
Ces indications sont fondées sur l'état actuel de nos connaissances, mais ne constituent pas une garantie
quant aux propriétés du produit et ne donnent pas lieu à un rapport juridique contractuel.

 F



 

 

 

SFC Smart Fuel Cell AG 
Eugen-Sänger-Ring 4 
D-85649 Brunnthal-Nord 

Hotline: +49 89 673 5920 
Appel gratuit: 00800 / 73 27 62 78*: 00800 732 762 78* 
Fax: +49 89 673 592 369 
hotline@efoy.com 
www.efoy.com 

 

*Vous pouvez appeler gratuitement à partir des pays suivants : 
Allemagne, Belgique, Danemark, France, Grande-Bretagne, 
Italie, Pays-Bas, Norvège, Autriche, Suède, Suisse et Espagne. 
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